TION

<
&
—
=5
@)
7z
o—

i

o,






RS HE R
RiEEfESR N

INSPIRATION

(] #5

[(#EIN-FhEx _
[%]S- A *

[£]G- &4

[(£ID- 24 %

LR E LSS
World Publishing Corporation
JFTM - TR



HBERBRB CIPYKIE

KEERRE/BESE . bR R E S0 R T RAT 1099, 2
ISBN 7-5062-2115-2

1. $eee I. 8- ¥. #iE-BE N.H315

st LIS A L 4568 CIP BB HF (98)38 40676 5

# K RESERE
* #:.[vIme RN BEE2 (%1 9f [$16 W
[%]D. Z%ER

WIERB T, =

i K HAE S RA RN AR GRS AAE 137 8)
Bl.WAE TSRO
T HAESHRARILRAR
% . BB IE B BIE .
#.850X1168 2k 1/32  EI¥:6.625 FH:I5H
H1999FE 2 AH 1M 19994E 2 A% 1 KRER

© #.0001-5000 ’
£ .ISBN 7-5062-2115-2/Z « 103
#r.13.80 &

fHEDTEHRNZE



W

FEEEZ - FEENREEEELFHNEEEE S. dHg
TR RN E YW ENEEEERE P -HRAE—
ABRIHE ERBUR R T3k, IF SET R AR A EMF R B4
Big, MARE BB XERNFEHTERIES AXEN T
BATHE B A R T RS T A EER 4
FREERBIEBRIR, LRERRITNTE v R MR
Ui b8, BAETFANT , 2D UK B3 (ELR S0 SR BB AR T 4 2 A
EHMOEERET S THHRIEGHREENR, B2 . FERSER
WEKB P R0 . ERLENBERROLERAREPHE
#. LREERLERRA. XN EETHE RNGiFE
 BGEMILBEARER, G- AEERE DB RE
‘GiEh A FRT ER,MARHREE” ‘

ROFBE—MATEANTHESRIAELEEEBFR". X
FHEENZERESHEHERQUE BRI EERX. RITH
EHRAHTHEE RELFH TEEREME KAHEL. _

AHFHXERRRNAER S PN EEMAORE ARHE
B UME EHAREXIZEUREY., 2 BREUTILHES
@l:

1. fEGBM TRITMEZ LI X EENEZ, EF|EE
e, RECRRIR . 130 7 ) B2 1 R I T e B A BAEE NSRRI
B B 18

2. WIREE LA HE, MEXFEIEMAXFESOE
F. HINFECEEREITHXHEKTE “If T get a good job,he will
move house (and also vice versa)”, “vice versa” i I BLIE W 4F,
—RPEXEBEEIEAGXER MEREGHEF K. Bl

1



“Welcome to my home!”X B i35, & 5 (0 LIS EEZ R &
WYXARL BIROERAEEANNT TARN, EAL DR
CRUIER, AL SRAESRTREN P RACEELEH AR
EHERT R YL R AR, “Welcome to my home ! "FIIIE F # & S iF
“UHMBIRF LG "B RER R T E R EEES
AR B AE T Y. .

3. XEHE—BBRK, AN E, XEREERE ., 58
ﬁwﬁiﬁf‘mﬁxﬂ“%ﬂiﬁﬁi b — A BN A ¥
Y L RE.

4 BEBEESIXESENHRN BT ESE.

ELFHE MR, A SRR NETF AEESHGAELR
CEUEE R TEA, BREEET R U R
B SATRAARBEEERAN. LN, MAEAREAE
S M ELTRE ST LA U 2T (BB ) AT AR M AR
ABXARFHELERRREAEBE. —RERHEAA LR
UK BBV AT R 55 B P A S0 T S 5 — AR L
RYEE N I R EARTOR LA BRI H R DIETH
S

AFIEAGEABIA PE$d, B s U R RE—
RRBEARTWABEEIE QLS M. &%xﬁﬂﬁ%k%) o
T4 Sy P e e BT S RS B BOH BT 5% FH 5.

BT AEE KT A I 0 A G IR 7E BT X 4, W B B 3 41t P
IEG . i

% &
1999. 2



¢’\‘

" CONTENTS
H x

. Angel

_My Swiss Friend NausSika ctecrrccntantsssinessisssnin

X
— R MET

. China—My Second Home

——TWQ Letters Concerning My Marriage s«

FE—RHFE XS
—HRBE A IEHEHPIEE

R Qianduoju R R I T R T T Y TN PR Y Y R Y TR T I

TR%

. Qianduoju(poem)

—impression of Jihgcun’s Prose Qi'anduoju
T3 G¥)
—HBTHBFEXCT &)

. Phoenix Mountain

R

. Yansai Lake sceeresrscrncssciccsncciceciicctsccccncsrosnrsnscons

EEBW

(D

an

- (22)

- (24

+ (32)-



Ode to Gualou sserrerrrrersrrarssrrcicccccstctarcnienrescraiences

TR R

. Translation and Explanation of Stopping by Woods on Snowy

Evening s sesvevecssenssinintioieiininnaniensninnenaessinsesneee (37)
(EBAH /DR FEDE
8. Under the Moonlight e es:seesesvesenncetnsssenessnaneesnee (40)
H¥TF
9. -Fl.'igndship «o (49D
kK H
10. A Letter from England «:ersessereressescsssenesersssnsncse (58)
BEE R
11. The College Scenery e (64)
RERE
12. In the CLOWA s+ esevressessermeensssnnmnessossassnsssssssnsasses (76)
EANWE P
13. Distance Can’t Keep You Two Apart
—My British Friend Dr. Stuart Kelly =csecesseececeeane (79)
REHE LB
L —REEEM R AR - SR
14. Riding a Bicycle along the Street in China «+:eceseeevees (91)
WEEEFEAREL '
15. (95)



*

16.

17.

18.

"1o.

20.

21.

22.

23.

24.

{

Fruitless Flower( I ) -.o--ooullcnt:{un;a-ucal'uou--o-_uol (YT TYY

WEAE(—)

Fru_itless Flower( I )

I (2

Preface to English Proses by Jingcun +++essessvesessanscn

A CBEILEBXR) FEZFE

Protecting Forest c+seseersessvccessccasanesscssssacessoncecsse

Bl 4 K

Saluting the Embassy of New Zealand - s++ceeeeecerceenee

BT 22 K A O
Red Rose, Yellow Rose

—Impression of Francis and Amabgl’ s Wedding

aHA, WHR .
— 7 BT 95 B P RO LK A L

Translation and Explanation of She Walks in Beauty

G MR ) PR

Translation and Explanation of To Celia

(HEMIEY FE

Gazing Out across the Ocean

BUR

(101

(107

(114)

(116

(123)

(128

(138)

+ (143

- (147



25.
26.
27.
28.
29.
30.
31.

32.

In Rome cetccsctscreccccnrcnsssrssscerscesncasarsssrsessvescans

[3 E Ej E ”
Root

i

Ideology and Human Heart «:osrsesrersenssinmnaiiienen

BRSLR

Fish Lakes ccecreoccccrctascetssatncsssnscsnsocscacsancsnecansces

)L

Flowers in a Vase ccessscescinccasisess

i

The White Beak Crows Returning to the Nests

H%EER

Song of a Soul  sreessessenieniieniien
RAZH]K

Tﬁank You, Chinese “Laobaixing”

BRI — S E “BER”

+ (150)

- (161)

+ (170D

174>

(183)

(188)

(193

- (194)



Angel

—My Swiss Friend Nausika
by Jingcun

Before Nausika went home, she came to my house to give mt
an exquisite card as a souvenir. On the card she carefully copied
a well-known quotation and wrote a letter to me.

The quotation is from Bruce Barton. “Nothing splendid had
ever been achieved excépt by those! who dared believe that some-

thing inside them was supe’riorfco2 circumstance”,

The letter said,

, Tangshan, July 1997
Dear Jingcun,

Good-byes are never easy ,especially when we have to say them
to good friends! Nevertheless, life goes on and we must learn to
welcome new encounters and further experiences.

Hére, I can only mention my deep gratitude for your friend-
ship—one I shall never forget and always hold dear.

I hope you will write to me from time to time and let me
know how you’re getting on. By the way, I’ ll want a copy of your
first book (fér there will be many more to follow, I’ m surel) Stay

motivated! Thank you for absolutely everything.



All the very best to you and your beautiful Jamily.

With Love always,

Nausika

Nausika is indeed a good: friend of mine and my entire fami- _
ly. - Besides prizing our friendship, " she hopes that I will be suc-
cessful as an author. She repeatedly said to me, “So long as® you
believe you are good at it, you will be good at it! No doubt,
. It”s necessary for you to solicit opinions ébout your work, On the
other hand, you must have confidence in your ideas. Before you
accept other people’s suggestions, you must consider them care-
fully. ” _

1 told Nausika that some literary works were vulgar, which
attracted readers with sickening pornography, thrilling cases, or
gossip about famous people. These authors only seemed to want
to make money. ‘

Immediately Nausika looked disgusted, “Some ‘literature’ is
rubbisk. 1t doesn’t only exist in China, but in other countries,
too. From a long-term point of view,such ‘literature’ is not wel-~
comed and is eventually cast aside by people. Those who are in-
terested-in rubbish are good-for-nothings.* A person without .
good moral qualities will never be a success in literature!”

Whenever our talk involved such things, Nausika looked
solemn. I couldn’t help admiring her deep insight®,

Nausika gave me a great deal of help with my writing. She

not only helped me with translation but with ideas, structure and
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techniques of expression. She was such ‘a conscientious editor
that she tried her best to make my work beautiful. She often gave
up her holidays to work with me. Just before going home, she .
caught cold, but she still proofread numerous manuscripts with
-me. “The book will be published and read by the people. We are
responsible to the readers”, she said.

‘Nausika was graduated from i,ancaster University last year
and was only 24 years old. Everyone who met her couldn’t help
but® praise her beauty.

One morning this summer, I was walking on campus. Sud-
denly I saw a group of people who stopped on the road and were
looking at Nausika’s flat with great interest. I heard them prais-
ing sincerely, “Oh, how beautiful this golden-haired girl’ is! She
is an Angel indeed!” Nausika was reading at her window. She

/looked very gentle and refined,® as if she were a beagtifql statue

of Venus.

Last winter, Nausika’s mother, an archaeologist, came to

China. 1 told her how the people had praised Nausika’s beauty.
Her mother smiled and said, “I’m glad to hear that, but as to the
beauty, we should judge people inwardly first and outwardly sec-
ond®. T hope that Nausika is judged in this way. ” T think it is due
to her family that Nausika become such a cultivated girl.

It’s a pity that Nausika worked with me for only one year.
Now she is in England for further training in environmental sci-
ence and will get a master’s degree there. She told me that her
dream is to devote herself to the cause of environmental protec-

tion. As her friend, I wish her success wholeheartedly. I hope she

3



will not only protect and purify the natural environment but also

people’s inner worlds*} 7
~ T also hope that wherever Nausika goes, she will be praised

by the people and continue to be called ZHJL—Angel)

NOTES -

: 1. Nothing splendid had ever been achieved except by those. ..
R BB AT REERE OB 55
2. superior to. [ e SRR
" This oil is superior to that. iZﬁ"][Hﬂ[‘,:P;i[S Fh.
He is superior in knowledge to me. FEHIIRF H LRI,
3. so long as... HE e (€i3:350::D)
You may borrow the dictionary so long as you keep it clean.
&TTUFQ*?ﬂ, RERIVEFE.
We can surely overcome these difficulties so long as we are
closely united.
RERMNEFASLE -, —eSBmRxEEE.
4. good-for-nothing &M B
This chap is a good-for-nothing. XMAEHE..
5. deep insight Rz R
6. Everyone who met her couldn’t help but praise her beauty.
ARB B ABEAERTE AL .
cannot help but. .. AEk, #OC4g
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7. golden-haired girl £ RAEAREH R gold-hair girl, E:',[l[l';_
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grey-haired teacher 5Pk ZMBUF

8. gentle and refined HR#ERH)

9. We should judge people inwardly first and outwardly second.
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inward WERAY AL, WM L), odtward FpEAY
Though badly frightened, she appeared outwardly calm.
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